¢yHKIIOHYBaHHA  (pa3eoyori3MiB y TEBHOMY KOHTEKCTI JO3BOJHTH BHPOOUTH
MPOIO3HINT MO0 CHOcOo0iB mepekaanay ¢paseonoriyaux TpaHchopmariiid. OTxe, MeTa
nepeKiagy — CHpaBUTH Ha uYudTaya abo ciyXaya Bpa)KEHHS, AHAJIOTIYHE TOMY, SKe
cupasiigie opuriHan. Jlng ycmimHoro ¢(opMmyBaHHS Yy 37400yBadiB  BHILNOI OCBITH
COIIIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI Ha 3aHATTIX 3 1HO3€MHOI MOBU HEOOX1AHO €(hEeKTUBHO
BIIPOBA)KyBaTH 1HHOBAIIMHI (OpMH 1 METOAM HABYaHHS, a OCHOBHHMM JHIaKTHIYHUM
MaTepiaioM JUIsl peani3alli COLIOKYJIbTYPHOI 3MICTOBOI JIIHII IOBHHHI OYTH TEKCTH
IHIIOMOBHOI IpecH Ta Tmepekian (pa3eosioriuHux TpaHcpopMaliid, sKI MaroTh
nparMaTUYHUM BIUIMB HA YUTaya.
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OCOBJIUBOCTI JIJIOBOI AHTJIIHCHKOI MOBH SIK OCHOBHOTI'O
3ACOBY MPO®ECIMHOI'O COIJIKYBAHHS ®AXIBIIIB EKOHOMIYHOT' O
MMPO®LTIO
PECULIARITIES OF BUSINESS ENGLISH AS A MAIN MEDIUM OF

PROFESSIONAL COMMUNICATION OF ECONOMISTS

In the article the pecularities of Business English as basic means of professional
communication of economists are considered, namely peculiarities of vocabulary,
grammar, syntax and discourse. The special features that characterize professional
communication of specialists of economicfieald are distinguished. The aim and tasks of
professional communication of specialists of economic field in English are set.

The basic types of communication of specialists of economic profile are:
presentations, negotiations, business communication on the phone, writing reports,
taking part in conferences, exhibitions, trainings and meetings, making presentations,
informal intermingling with colleagues and clients, sicnenns of professional questions
and processes, realization of acquainting excursions on an enterprise.

As a result of analysis and comparison of scientific research works professional
activity of specialists of economic field was systematized in accordance with the types of

59



international communication, and also problems that can arise up in the process of
foreign professional activity are pointed out.

Organization of effective communicative cooperation in business environment by
means of choosing the optimal form of communication is the key to mutual understanding
between colleagues, partners or customers and high effectiveness of international
activities of specialists of economic field.

Keywords: Business English, professional communication of economists, areas
of professional communication, communicative activity of specialists of economic field in
the foreign language.

Y ecmammi pozensanymo ocobausocmi 0inooi ameniiicbkoi Mosu sIK OCHOBHO20
3acoby npogecitino2o CRilKy8aHHs (haxisyié eKoHOMIUH020 npo@into, a came cneyupiky
JIeKCUKU, 2PAMAmuKy, CUHMAKCUcy ma ouckypcy. Budineno ocobnusi osnaku, wo
xapaxmepusyioms  npogheciline  CRIIKY8AHHA — (Paxieyie  eKoOHOMIUHO20  NpoQinio.
Bcmanosneno memy ma 3a60anms iHUWOMOBHO20 NPOECIitiHO20 CRIIKYB8AHHA (axieyie
EeKOHOMIUHO020 NPOQIiio.

Knrwouosi cnosa: oinosa aweniticeka mosa, npoghecitine cniikysauus (axieyie
eKOHOMIUHO020 npoghinio, chepu NPoghecitinoco CRIIKYB8AHHS, THUOMOBHA KOMYHIKAMUBHA
OisbHIiCMb axieyie eKOHOMIUHO20 NPOQILIIO.

B cmamve paccmompenvt ocobennocmu 0e108020 aHSAUUCKO20 SA3bIKA KAK
OCHOBHO20 Cpeodcmea NpogheccUOHANbHO20 O0OWEHUsT CHeYUATUCO8 IKOHOMUUECKO20
npounsa, a UMEHHO CheyuuKky JeKCUKU, cpaMMamuKu, CUHMAKCUca U OUCKYpCA.
Buioenenvt ocobvie npusHaku, kKomopbvle Xapakmepuszylom npogeccuoHaibHoe ooujerue
cneyuanucmos — 9KOHomuueckoeo  npoguns.  Ycemanosenema  yenv  u - 3a0auue
npogeccuoHanbHo2o  0OWeHUuss  CReyualucmos  IKOHOMUHUECKO20  npouis — Ha
UHOCMPAHHOM SI3bIKE.

Knrwouesvle cnoea: 0enogoli auenutickuil s3vlK, NpogeccuonaivbHoe odueHue
Cneyuanucmo8 SKOHOMUYEeCKo20 npoguis, cghepvl npogeccuoHanrvHo2o o00ueHusl,
KOMMYHUKAMUBHASL  OesIMENIbHOCMb — CNeYUaIUCmo8 IKOHOMUYECK020 Npoduisi Ha
UHOCMPAHHOM SI3bIKE.

3aBIaHHSM BUIUX HaBYAJIBHUX 3aKJIaJiB € TMIArOTOBKAa BHCOKOKBaJi()IKOBaAHUX,
KOMITETEHTHUX (axiBIliB 3 EKOHOMIKH, SIKIi TOTOBI JIO 3JIMCHEHHS MIKHAPOIHOL
npodeciitHoi isIbHOCTI 3aco0amMu 1HO3eMHOI MOBH. besnepeuno, 6e3 mpodeciiiHoi
MrOTOBKHU, 0€3 BUIBHOTO BOJIOJIIHHS aHTJIIHCHKOIO SIK O(IIIIfHOI0 MOBOIO M1KHAPOIHOTO
E€KOHOMIYHOTO CHIBPOOITHHUIITBA, (axXiBellb HE 3MOXKE camopeanizyBaTucs y mpodecii.
Came ToMy BUHHMKaE TmoTpeba oOxapakTepu3yBaTh  aHTIINHCBKY MOBY  SIKa
BUKOPUCTOBYEThCS B c(epl EKOHOMIUHOI MAISUIBHOCTI, a caMme [IJIOBY aHIJIIHCHKY
MOBY,Ka SKHaWMoBHilIe BigoOpaxkae crnenudiky BXKUBAaHHS AHIJIINCHKOT MOBH IS
eKOHOMIYHOI chepH, Ma€e JOCUTH CKIAJHY CTPYKTYpPY Ta B PI3HUX JOCHIKEHHIX MOXE
TPaKTyBaTHUCs MO-pi3HOMY [7, ¢. 68-69].

JlinoBa anrmiiicbkka mMoBa (Business English) — me BapianT anHrmilicbkoi MOBH,
KU Ma€ SICKpaBO BHPAXEHY COLIaNbHy (QYHKILIIO U1 podoTu B Oi3Hec chepi B Mexax
3aganux 1ined. BuBuenns BE mae Ha MeTi OBOJOAIHHS KOMIIJIEKCOM MOBHHX 3HaHb,
KOMYHIKaTUBHUX YMiHb Ta HaBHYOK, MPOQECIHHOTO 3MICTY, YHPaBIIHCHKUX YMIHb 1
HaBUYOK, MIKKYJIBTYpHOT 0013HaHOCTI [4, c. 17].
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[TuTanaaM qoCHiKEHHS HOTO (eHOMEHY 3aiiManucs Taki BueHi sk I1. Mactep
[8, ¢.32-33], sxuii BIacHe BHUIUISE SIK CAMOCTIMHI JIAHKM aHTJIHACHKOI MOBH IS
CHeiaabHUX IMIJICH, 10 He BXOIATh J0 CTPYKTYPH AIIOBOI aHITiichKkoi MoBH (maimi BE),
aKaJeMiuHy, 1HO3EMHY MOBY JUIs cepu Typu3My, TOTENbHOro Oi3Hecy 1 T. m. [Hmioi
no3uiii goTpumyroThes yueni 1. Dudley-Evans, M. John, C. Johnson, siki po3risaarmoTh
NOHATTS  JIOBa  aHIJIichka  MOBa  SIK  y3araJlbHeHe  BU3HAYEHHS A
BY3bKOCIIEI1aJII30BaHOT J1JI0BOi aHTIINChKOT MOBH aJia ekoHowmicTiB (Business English
for Specific Purposes) Ta 3aranbHoi AutoBoi aHrmicbkoi MoBH (General Business
English).

Ha BigMiny Big IHmMHMX croemianebHuUX TmiaMoB, BE wMae psg  icToTHHX
BIJIMIHHOCTEH, 110 3HAWIIIN BiIOOpaKEHHS, B TOMY YHCIi, 1 B CTPYKTypl BMiHb Ta
HAaBUYOK HEOOXITHUX MalOyTHIM (QaxiBIsIM €KOHOMIYHOTO NpOQUI0 A BEICHHS
MDKHapoaHoi mpodeciitHoi aismbHOCTI (mami MIIJ). Jlo HaWBaKJIMBIIIMX MOXHA
BIJTHECTH TaKi 0COOJIMBOCTI:

1. Cnenudika nexcuku BE:

a) 3arasbHa Jekcuka (general vocabulary) HaOyBae BY3bKOTO 3HAuU€HHSI.
(Hampuknan, «offer» B anrmiicekkomy (GE) o3nauae «providey, ane y BE mae 3nauenns
«quotey, e.g. offer price = quote price);

0) aKTHMBHE BHUKOPHCTAHHS IMPOCTHX CIIB, CKOpPOYEHb, aOpeBlaTyp 3 METOIO
CHpOIICHHS Ta mpuckopeHHs komyHikamii. (Hanpukman: A/C = Account, B/L = Bill of
Landing, FOB — free on board);

B) IHTEHCHBHE BUKOPHCTAHHS CTAJIMX CJIIOBOCIIONYYCHb Ta MOBHHEBUX (hopMyIl.
(Hanpuknan, gpasu-kiiiie a1 KOHTpakTy: contract formula, hereafter, consignee i T.m. A6o
MOBJICHHEBI KITIIIIE XapaKTepHi TSI KOMyHIKATUBHUX (YHKIIIM TOJIOBYIOUOT0 Ha Hapaji: On
the agenda , you ll see there are three items) [5, c. 59-61].

r) (opmyBaHHS HOBOi JIEKCUKH. 3 MPUCKOPEHUM PO3BUTKOM EKOHOMIKH Ta
KOMYHIKQTUBHHMX TEXHOJIOTIH CTBOPIOIOTHCS HOBI JICKCHUHI OJUHUIII, HATIPHUKIIAI, «SUIroy,
«e-business», «credit gap», «cash machiney.

2. Cunrtakcuusi ocoonmuBocti BE:

a) y BE mmpoko BUKOPHCTOBYIOTHCS CKIIATHOMIAPSIHI CTPYKTYPH, OCOOJIMBO B
KOHTpPAKTaX 1 TEHJAEPHUX MPOTO3UITISX.

Hanpuknan, «It is mutually agreed that the certificate of quality and quantity or
weight issued by the manufacturer shall be part of the documents for payment under
relevant L/C».

«...the certificate of quality and quantity or weight issued by the manufacturer shall
be part of the documents for payment under relevant L/Cy», — ye econoene peuenns, «lt is
mutually agreed thaty, — 1ie CKIaTHOMIAPSAHE PEYCHHS 3 (HOPMAIBHUM IMIIMETOM «ity 1
BUKOPHUCTAHHSM TMaCUBY «lt is mutually agreedy, sike CMHOHIMIYHO 3 «both parties agreey,
ajie BUpaXka€ BHIIY CTYIIiHb (hopManbHOCTI [6, ¢. 71-72].

0) BukoprictaHHs akTUBHOTO \ TACHBHOT'O CTaHY JIi€CIIOBA.

Y BE uacTo BHKOPUCTOBYIOTHCSI MAaCHBHI KOHCTPYKIUi-KJIille, HANPUKIAM, «it
was suggested, it was requestedy, ajie KOJIU MOBa Hje MPO BIAMOBIAANBHICTE 1 000B'SI3KH
CTOpiH, TpeOa YBa)KHO CTAaBUTHChH JIO0 BXKMBAHHs TNMACUBHUX KOHCTpYKIik. Hampukman,
«The vendor shall deliver the goods to the vendee by June 15», — d4iTka BKa3iBKa
BinoBigaNbHOCTI. «The goods should be delivered by June 15» —BiaNOBiHaNBHICTH
CTOpIH HE 3a3HAYEHO.

3) Ocob6mmBocTi auckypcy BE:
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a) €KCTEHCHBHE BHKOPUCTaHHA pHUTOpHYHHX 3aco0iB. Ockinmeku BE — me ne
JiTepaTypHUA CTHJIb, 1 MHUTAHHS, SKi OOTOBOPIOIOTHCS MAIOTh YITKHUN Ta KOHKPETHHUH
XapakTep, BUKOPUCTAHHA PUTOPUYHUX KOHCTPYKIINA 1 CKJIAJHUX BHUA0-4aCOBUX (opM
niecioBa oomexxene. Ctuinb BE — nakoH1YHMI Ta pOoCTHA 3 BUKOPUCTAHHSIM YaciB IPyIu
Simple sik B aKTUBI, Tak 1 B TaCUBI.

0) JaKOHIYHUN BHUKJIAJ 3MICTy. Y3araJbHCHHS Ta HATIKH IPOBOKYIOTH
BUHUKHEHHS TpoOJIEeM Yy TMOPO3YMIHHI MDK JUIOBUMH MNapTHEpPAMH, ULI0 MOXKe
CIPUYMHUTHU IOHECEHHS (DIHAHCOBUX 30UTKIB.

Tak, HanpuKIaa, TUCT-MATBEPKEHHS « We wish to confirm our telex dispatched
yesterday» He € JOpeYyHUM, BipHUH BapiaHT: « We confirm our telex of July 2nd 2009y,
OCKIJIBKU APYTHUM 3pa30K MICTUTH JieTanbHily iHpopmaito [5, c. 108].

B) IHTEHCUBHE BUKOPUCTAHHS MOBJIEHHEBUX (POPMYJI BBIWIMBOCTI, 1110 € OJHIEIO 3
OCHOBHHX CTUJIICTUYHHMX XapakTepucTuk BE, ocoGmmBO B niIOBOMY JIMCTyBaHHI, sSKa
JEMOHCTpY€ OakaHHS CTOPIH HAJArOJUTH MPOAYKTUBHI BITHOCHHU 3 O13HEC MapTHEPaMH,
a TaKOX € €()eKTUBHUM 3aCO00M CTBOPEHHS ALIOBOTO IMIJIKY.

JlinoBa aHruilicbka MOBa BUXOJUTH 32 PaMKH aHTJIIMCHKOT MOBH JJIsl 3arajbHUX
[iJIed HE JIMIIEe 3a PaxXyHOK BHUKOPUCTAHHS CEKOHOMIYHHUX TEpMiHIB 1 mpodeciitHoi
JIEKCHKH, aJie 1 32 paxyHOK 3aCTOCYBaHHS MOBHUX 3aC001B MEPEBAXKHOI OLITBIIIOCTI MiAMOB
cnenianbHocTed. Lle 3yMOBIIEHO PO3MOBCIOIKEHHSIM KOMEPLIWHUX BIJIHOCMH Ha Ppi3HI
BHJIM JTFOJICBKOI JIISUTBHOCTI: BiJl BUPOOHHUIITBA JI0 OCBITH Ta MHUCTEITBA. SIK BiIMIYarOTh,
O. b. Tapnononbsckuit 1 C. II. Koxyiiko, «B CHUIbHY AUJIOBY MOBY akTyallbHO a0o
MOTEHIIHHO BXOATH YCI MJIMOBH CIIELIATIbHOCTEH, TOOTO BOHA MOKPUBAE HE JIUIIE MOBY
JUIS 3aTalIbHUX ITUICH, ajie 1 3aJie)kHl BiJ Hel MAMOBH criemiaibHocTe» [1, ¢. 29]. Otxe,
BJIaCHE JIJIOBA AHIUIIMChbKA MOBAa MOXXE PO3TJISIIATUCA B JBOX OCHOBHHX 3HAYEHHSX:
3arajJbHOMY Ta CIIeIU(PIYHOMY.

Cepen o0coOJNMBHX O3HAaK, W0 XapakTEepU3ylOTh MOBY 3a mpodeciiHuM
CIpPSIMYBAaHHSIM Ta MPoQeciiiHe CIIIKYBaHHS BUAISAETHCS:

— OCHOBHA CHUTyallif, II0 AakKTyali3y€ BHKOPUCTaHHS 1HO3EMHOI MOBH,
CHUIKYBaHHS B Mexax mnpodeciiiHoi cdepu (Hayka, BHpPOOHMIITBO, MEAUIIMHA,
muruiomMatist Tomo). [lpodeciiina misibHICTD, CrieniaibHI MUTI KOMYHIKAI] CIIOHYKAIOTh
¢axiBIliB BXKMBATHU CIEI1aTi30BaHy MOBY;

— CIUIKYBaHHS 3J1MCHIOETBCA 3a CHCTEMOIO “NIOJIMHA — JIOAWHA” (Xo4a He
BUKJIIOYEHA TaKOX CHCTeMa “JI0JIMHA — MalllMHa — JIF0uHa”). I7IJ:[eTI)c;1 PO JIFOJMHY, KA
npodeciiiHo mpamroe B TeBHIM ramy3i. OCHOBHOIO HEOOXITHOK OCOOIMBICTIO HOCIS
(cmokuBava) 1i€ei MOBU € mpodecioHanizM, MO0 MNOTpedye BOJOIIHHS TOHSITIHHO-
KaTeropiajJbHUM anapaTtoM MeBHOi cepu AISIBHOCTI Ta CUCTEMOIO TEPMIHIB [2, ¢. 43].

VY 3anexHocti Bif crienudiky npodeciitHoi AisSUTbHOCTI BU3HAYAETHCSI MOBHUH Ta
MOBJICHHEBHI MaTepiasl HeoOXimHui (axiBI0 3 EKOHOMIKM Il MIiXKHapOJIHOT
npodeciiHol  TISTIBHOCTI,  BIAMOBIAHICTH TPOQEciiHOl  MIATOTOBKH  JEP)KaBHUM
crangaptam OKX, OIIII miaroToBKy criemiaiicTiB EKOHOMIYHO1 TaTy3i.

[IpenmeTHmii  3MICT HaBYaHHS  AHIJINCBKOI MOBH 3a  TpodeciitHuM
CIpsIMyBaHHSIM 1 (OpMyBaHHS BIAMNOBITHUX MOBJIICHHEBUX YMiHb Ta HABUYOK CTYJICHTIB
€KOHOMIUHUX CIELIaJbHOCTEH 3yMOBIIOETHCS MOTpedaMu (axiBIiB 1 piBHEM iX OakaHOT
IHIIIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOT MiATOTOBKH [279, c. 145].

OpauM 13 mepmmx, XTO 3aiiMaBCsd NUTAHHSM BU3HAYEHHS B3a€MO3B’S3KY
npodeciifHoi AiIsUIBHOCTI €KOHOMICTIB 1 cpep mpodeciiinoi komyHikanii, OyB T. XomnaeH,
KWW OMHUCaB Ta CHUCTEMAaTU3YyBaB JCCSATh OCHOBHUX BHJIB KOMYHIKATHBHOI MISJIBHOCTI
(axiB1iB €EKOHOMIYHOTO MPOP1It0, BICIM 3 SIKUX — YCHI: MPEe3eHTallii, IeperoBOpH, IiI0Ba
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KOMYHIKaIisg 1o TejaedoHy, Ipoiax TOBapy MO Teiae(oHy, HaMUCAHHS 3BiTiB, HAITMCAHHS
JIJIOBUX JIMCTIB, YUacTh y Hapajax, BUCTaBKaX, TPEHIHTaX 1 KoH(pepeHIisaX, HepopManbHe
CIIJIKYBaHHS 3 KOJETaMH Ta KJII€HTaMH, MOSCHEHHS MpoQeciiHUX MUTaHb 1 MPOIIECIB,
IPOBEJICHHS 03HAHOMYHX €KCKYpCli Ha mAnpueMCTBi [3, c. 145].

Y  pe3ynabTaTi aHamizy Ta [OPIBHSAHHSA HAYKOBOI JiTepaTtypu  OyJo
CHUCTEMAaTH30BaHO MPOeCiiHyY MiSUTBHICTD (axiBIiB eKOHOMIYHOTO MPOQIII0 BIAMOBITHO
JI0 BUJIB 1HIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI AISUTBHOCTI, @ TaKOX BHU3HAYEHO MNpPOOIEeMH, SKi
MO>KYTh BUHUKATH B MIPOILIEC] IHIIOMOBHOI ITpodeciitHOi AisibHOCTI (AUB. Tabnuio 1).

Taomung 1

[amomoBHa mpodeciiiHa KOMYyHIKaTHBHA JISUTBHICT, MalOyTHIX (axiBIIiB

€KOHOMIYHOTO MPOQLITIO

[Tpodeciiino-opieHTOBaHA [Ipobnemu, K1 MOXXYTh
KOMYHIKaTUBHAa  JIAJBHICTh  (DaxiBI[iB | BAHUKHYTH i1 yac 1HIIIOMOBHOT
€KOHOMIYHOTO TTPOdiIto KOMYHIKaIlli y mpodeciiHoMy cepeI0BHIIIi

1 2

["oBOpiHHSA

- CIIUJIKYBaHHSA 3 KJII€EHTAMU;
- y4acTh y Hapajax;

- HEJIOCTATHS BIIEBHEHICTH Y CO01;
- HECHPOMOXHICTh  MiAiOpaTu

- pobGora 3 iH(MOpMallIMHUMH | MPAaBUIBHUNA MOBHHUM Ta MOBJICHHEBHUI
3alUTaMU; 1HBEHTAp;

- CHOUIKYBaHHA 3 KoJleraMH Ta - HECIPOMOXHICTh OpraHi3yBaTH
KEPIBHUIITBOM; i71e1 y equHe 1iie;

- JioBa  KOMYHIKAIlisg IO - BUMOBA,;
tenedony;

YuraHHs

- YUTAHHS JUTOBUX JIUCTIB; - cnabko PpO3BUHYTI HABUYKHU

- 3aIUTIB Ta MOBIJIOMJICHb;

- 0AaHKIBCHKUX JIOKYMEHTIB;

- BHYTPIIIHBOI JOKYMEHTAIIIi,

- 3BITIB PI3HUX THIIIB;

- poOOYMX THCTPYKIIIH;

- cTaTel 3 IepioIUYHUX BUJIAHB;

- MaTepiajiB  MJATOTOBKH  JIO
ICTIUTY 31 CIEIJIbHOCTI

YUTAHHS;
- OOMeKeHUH JIEKCUMYHUH 3a1ac;
- cnabko PpO3BUHYTI HABUYKHU
poOOTH 31 CIOBHUKOM;

ITucemo

- BEACHHS IIJOBOi JOKyMEHTAIlii
3a3HAYCHOI B CEKI[Ii YNTAHHS;

- HaBUYKU NPAaBWIBHOT'O B)KMBAHHS
IPaMAaTUYHUX CTPYKTYD;

- odopmiieHHS  TeneOHHUX - migdip mpaBUIBHUX (pa3 Ta cIiB
ITOBI1JIOMJIEHB, OT'OJIOIIEHE; BiJIMTOBITHO 7O KOHTEKCTY KOMYHIKaIlii;

- 3alI0BHEHHSI POopM;

AynitoBaHHS

- PO3YMiHHS napTHEPIB - TIOTIPIICHHS PO3YMIHHS, SKIIO
CTIJIKYBaHHS; CIIBPO3MOBHHK TOBOPHUTH Y IIBUIKOMY

- THCTPYKIIIA Ta BKa31iBOK B YCHIiH
dopmi;

- 3aIUTIB;

- JIEKL1i, TPEHIHTOBUX MPOrpam;

TEMITI.
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Metoro Ta 3aBHaHHSAM IHIOIOMOBHOTO TpPOQECiiiHOrO CchiKyBaHHS (axiBIIiB
€KOHOMIYHOTO MpO(UII0 € OOIPYHTYBaHHS 3allpOTIOHOBAHMX BapiaHTIB PO3B’sSI3aHHS
EeKOHOMIUHUX MpOoOJieM, NUIAXIB YpPEryJIIOBaHHS Ta TMOJOJIaHHS KpPHU30BUX CHUTYaIlii,
pO3pOOJIEHHS CTpaTerii po3BUTKY miAnpueMcTBa Tomlo. Opranizaiis e(eKTUBHOI
KOMYHIKaTMBHOI B3a€MO/IIi y BUPOOHUYMX YMOBaXx IUIAXOM BUOOPY ONTUMAIbHOI popMuU
CHUIKYBaHHS € 3allOpPYKOI0 B3a€EMONOPO3YMIHHS MDK KOJEramMH, TMapTHEpaMH YU
3aMOBHHMKaMHM Ta BHMCOKOI pe3yJbTaTUBHOCTI MIXKHApOJHOI MAisUIBHOCTI (paxiBIIiB
€KOHOMIYHOTO TIPOQ1IIO.

AHrIIiichKa, K 3aci0 BeJICHHS MIKHAPOIHOT TISITBHOCTI €KOHOMICTIB — II€ MOBA,
gKa Ma€ CBOI XapaKTepHI OCOOJMBOCTI Ta BUKOPUCTOBYEThCA (axiBISIMU IS
CHUIKYBaHHS Ta BUPILIEHHS 3aBAaHb MPOQPECIHHOI TISIBHOCTI.

BusHaueHHsI OCHOBHHX 3aBJaHb (DaxiBLIB €KOHOMIYHOIO MPOQLI0 B KOHTEKCTI
iX MDKHApOJHOI MISUTBHOCTI HEOOXIAHO Uil pO3pOOKHM METOAMKH iX IMiJATOTOBKH JO
BeaeHHs MIIJ] 3acobamu 1HO3eMHOT MOBH.

OTxe, BU3HAUEHHS KJIIOYOBHX MpodeciiHuX 3aBAaHb (haxiBLIB €KOHOMIYHOIO
npodiTro, MiCIg JiJ0BOI aHTIIHCHKOI MOBH B MIKHApOIHIA MpodeciiHIi MIsIIBHOCTI €
THMH BaXXJTUBUMH CKJIQJJOBUMH, SIKI HEOOXITHO BH3HAYUTH IS IMATOTOBKH MaHOyTHIX
¢daxiBUiB EKOHOMIYHOTO Mpodutto 10 BeAeHHss MIIJ] y BUIIKMX HaBYaJIbHUX 3aKJajax.
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